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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
Jfe 2613. KOHBEHimH O nOJUTOTqECKHX EDPABAX

2KEHHIJÏH

flozoeapueawutuecH cmopouu,
otcenan ocymecTBHTb npuHUHii paBHonpasHH MJOK^JHH H >KeHmHH, 

B V erase OpraHHSaipiH O6teAHHeHHBix Hanjnii,
npusnaeaa, *rro KaHCflbift ^tanoseK HMCCT npaso npHHHMaTB yMacrne B ynpasjie- 

HHH CBoeâ crpaHoa HenocpeACTBeHHO HJIH ^epes nocpeAereo CBOOOAHO Hsopannbix 
npeflcraBHTejieô H npaso paBHoro «ocryna K rocy/i;apcTBeHHoo aiy>K6e B CBOCÛ 
crpane, a TaioKe Hcejiaa ypaBHHTt, B COOTBCTCTBHH c nocraHOBJieHHHMH YcraBa 
OprannaanHH OÔ'BeflHHCHHbix Hai^ift H Bceoômeâ flemiapaifloi npas yejioseKa,
nOJIOKCHHC My>K^HH H HCCHDD(HH B OTHOIUCHKH oSjiaffaHHH H nom,3OBaHHH IKOTHTH-

npasajviH,
peiuue aamno^HTb KOHBCHIPHO AJIH 3Toft I^CJIH, 

cozjiacumicb o

Cmambfi I

npHHaflJte>KHT npaso rojiocosaTi. na scex BbiSopax, na paBHbix c 
YCJIOBHHX, Ses KaKoft-jraGo

Cmambx II 

MoryT 6wTb HSOHpaejwbi, na paBHbix c wy>KiqHHaMH ycjiosuHX, 6e3
K3KOii-JIH6o flHCKpHMHHaipIH, BO BCC ' yCTaHOBJICHHbie Hai^HOHaJIBHblM 33KOHOM

, TpeOyioiime nyojra^mbix Bbi6opoB.

Cmambx III 
npHHaflJiejKHT, na paBHbix c My>K'qHHaMH ycjiosHHX, npaso aaHH-

flOJBKHOCTH H3 OOmeCTBCHHO-rOCyAapCTBeHHOii CJiyjKÔC H BbinOJIHHTb BCC
oSinecTBeHHO-rocyflapcTBeHHbie 4)yHKU(HH, ycraHOBJieHHbie HaucHOHaju>HbiM aaKo-
HOM.

Cmamba. IV

1. HacroHmaîi KOHBCHIÇHH OTKpbira ^JIH noanncaHHH jiio6biMH
OG-be^HHeHHbix Haipra, a TaioKe jnoObiMH .npyrnMH rocyflapcrsaMH, 

npnrjiaiiieHHe OT renepajibHoii Accaw6jien.
2. HacroHu;aH KOHBCHIÇHH noflJieHCKT paTH(J)HKai9iH, H patH^HKanHOHHbie 

rpaMOTbi cflaiOTCH aa xpaneime FeHepajiLHOMy CeKperapio OpraHHsaijHH O6ï>-
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CmambH V

1 . HacroHiuaH KOHBCHHHK OTKpbrra SJIH npHCoeAHHCHHH JXHH scex rocy^apcrB, 
B nymcre 1 craTBH IV.

2. ITpHcoeAHHeHHe coBepmaercH cAa^eô ACKJiapauHH o npHcoeAHHCHHH Ha 
xpaneHHe FeHepajiBHOMy CeKperapio OpramiaauHH O6ï>eAHHeHHbix Haujrii.

CmambH VI 

1 . HacTOHmaH KOHBCHUHH BcrynaeT B cnjiy na ACBHHOcrbiH ACHB, c*wrax co
AHH Cfla^H H3 XpaHCHHC HieCTOH p3TH(})HKaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH ACKJiapaUHH O

npHcoeflraieHHH .
2. J^jiJï KajKfloro rocy^apcrsa, Koiopoe paTH(})HUHpyeT 3Ty KOHBCHHHIO HJIH

npHCOCffUHHTCH K HCH HOCJIC CflatlH H3 XpaHCKHC UieCTOH paTH<J)HKaiÇHOHHOH rpa 
MOTbl HJIH fleKJiapauHH o npHcoejxHHCHHH, KOHBCHHHH Bcrynaer B cHJiy Ha #e- 
BHHocTbm ACHB nocjie cfla^H TaKHM rocynapCTBOM Ha xpaHCHHe CBOCH paTH(J)HKa- 
UHOHHOH rpaMOTbi HJIH AeKJiapanrai o

CmambH VII

B cjiyiae npeAcraBJieHHH KaKHM-JiHÔo rocy^apcrsoM orosopioï K 
CTaTbe HacTOHmeâ KOHBCHUHH npn noAHHcaiiHH, paTH(|)HKatçHH HJIH 
HHH, reHepajibHbiH CcKpeTapb cooBmaer TCKCT STOH orosopKH BCCM rocy^apCTsaM,
KOTOpblC HBJIHHDTCH HJIH MOryT CTaTB yîaCTHHKaMH 3TOH KoHBCHDJÎH.

rocyAapcTBO, KOTopde BoapaJKaer npoTHB STOH oroBopKH, MO>KCT B Te^enne 
HOCTOJJpeBHoro cpoKa, CHHTaH OT flaTbi yKasaHHoro cooGmeHHH (HJIH co 
OHO cTajio y^iacTHHKOM KOHBCHI^HH), yseAOMHTb reHepajibHoro CeicpeTapH, 
OHO ee He npHHHMaeT. B TaKOM cjiy^iae KOHBCHHHH ne BcrynaeT B CHJiy 
T3KHM rocyAapCTBOM H rocyAapCTBOM, cAejiaBuiHM orosopKy.

CmambH VIII

1. JlioÔoe rocyAapcTBo MOJKCT AeHOHcnposaTb Hacroamyio KOHBCHUHIO, 
HHCBMCHHO yBCAOMHB o TOM TeHepajiBHoro CeKperapH OpraHHSanHH OSteAHHeH- 
Hbix HauHH. JCteHOHcaujHH BcrynaeT B cHJiy yepes TOA co AHH nojiy^ieHHa STOFO 
yseAOMJieHHH FenepajiBHbiM CeKpeTapcM.

2. JQ[eHCTBHe HacroHineH KoHseHnHH npeKpamacTCH co AHH BcrynjieHHH B
CHJiy ACHOHCaUHH, nOCJie KOTOpOH yHCJIO CTOpOH B KOHBCHI^HH OKaaWBaCTCH MCHCC 
UieCTH.

CmambH IX

JIlOÔOH CHOP, B03HHKUIHH MOKAy JIK)6bIMH AByMH HJIH HCCKOJIBKHMH AOFO- 
BapHBaiOmHMHCH TOCyAapCTBaMH HO nOBOAy TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHCHHH H3CTOH-
men KOHBCHHHH, KOTopbift ne paspeuicH B nopHAKe HcperoBopos, nepcAaeTCîi, no 
Tpe6osaHHio jnoSoH HS cropoH B STOM cnope, CCJIH OHH ne AoroBopjrrcH o ApyroM 

ero yperyjrapoBaHHH, Ha peineHHe MoKAynapo^noro CyAa.
N° 2613
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CmambH X

FeHepajibHbra CcKpeTapb OpraHH3au.HH O6teflHHeHHi,ix 
BCCX IHCHOB OpraHHsarpm 06-beflHHeHHbix HauHft H TC ne cocroHiuHe 
OpraHiiaaijHH rocy^apcTBa, KOTopwe ynoMHHyrbi B nyrocTe 1 craxBH IV 
KOHBCHIJHH:

a) o noflnncHx H paTH(J)HKaii;HOHHbix rpawoTax, nojiy^enHbix B COOTBCT-
CTBHH CO CTaTBCH IVj

b~) o .neKjiapaijHHX o npncoeAHHeHHH, nojiy^eHHtix B cooTBeTCTBHH co 
craTten V;

c) O flaTC BCTyiUieHHH HaCTOHmCH KOHBCHI^HH B CHJiy B COOTBeTCTBHH CO

craTbeft VI;
d) o coo6meHHHX H yBeflOMjieHHHX, nojiy^eHHbix B COOTBCTCTBHH co 

craTten VII;
e) 06 yBeflOMJieHHHx o aenoHcaiciH, nojiy^enHbix B COOTBCTCTBHH c

nyHKTOM 1 CT3TBH VIII;

/) O npCKpameHHH ACaCTBHH KOHBCHEIHH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2
craTBH VIII.

CmambH XI

1. HacroHman KOHBCHU(HH, aHrimiicKHH;, HcnancKHH, KHTaftcKHH, pyccKHH H
4>paHUy3CKHH TCKCTbl KOTOpOH HB^HIOTCH paBHO ayTCHTH^HfalMH, XpaHHTCH B apXHBC

OpraHHsaiçHH O6ï>eflHHeHHbix HauHH.
2. TeHepajibHbiH CcKpeTapb OpraHHsa^H OOteAHHeHHbix Hau;HH npenpo- 

BO>KflaeT saaepeHHbie KOHHH BCCM ^JienaM OpranHaamm O6i.efl;nHeHHi>ix Hau.Ha 
H TCM He cocronmHM ^JienaMH OprannsaaHH rocy^apcTBaM, noTopue ynoMHHyTbi 
B nyHKTe 1 craTBH IV. 
C.

B yjIOCTOBEPEHHE ^lEFO HH^KenoflnHcasuiHecH, «ojDKHbiM oBpaaow 
ynojiHOMO^eHHbie cooTBeTCTByiomiiMH npaBHiejibCTBaMH, nofliiHcajiH Hacro^myio 
KoHBenuHio, OTKpbiTyio ftHH iKWincaHHH B Hbio-ïïopKe, TpHfli^aTb nepsoro MapTa
TbICHia MCBHTbCOT IlflTBfleCHT TpCTbCrO

No. 2613
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 2613. CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS POLITI- 

COS DE LA MUJER. ABIERTA A LA FIRMA EN NUEVA 
YORK, EL 31 DE MARZO DE 1953

Las Partes Contrôlantes,
Deseando poner en prâctica el principio de la igualdad de derechos de nom 

bres y mujeres, enunciado en la Carta de las Naciones Unidas,

Reconociendo que toda persona tiene derecho a participât en el gobierno 
de su pais, directamente o por conducto de représentantes libremente escogidos, 
y a iguales oportunidades de ingreso en el servicio pûblico de su pais ; y deseando 
igualar la condicion del hombre y de la mujer en el disfrute y ejercicio de los 
derechos politicos, conforme a las disposiciones de la Carta de las Naciones 
Unidas y de la Declaration Universal de Derechos Humanos,

Habiendo resuelto concertar una convention con tal objeto, 

Conmenen por la présente en las disposiciones siguientes :

Articula I
Las mujeres tendrân derecho a votar en todas las elecciones en igualdad de 

condiciones con los nombres, sin discriminacion alguna.

Articula II
Las mujeres serân elegibles para todos los organismes publiées électives 

establecidos por la legislacion nacional, en condiciones de igualdad con los 
nombres, sin discriminacion alguna.

Articula III
Las mujeres tendrân derecho a ocupar cargos pûblicos y a ejercer todas las 

funciones pûblicas establecidas por la legislacion nacional, en igualdad de con 
diciones con los nombres, sin discriminacion alguna.

Articula IV
\. La présente Convenciôn quedarà abierta a la firma de todos los Estados 

Miembros de las Naciones Unidas, y de cualquier otre Estado al cual la Asam- 
blea General haya dirigido una invitacion al efecto.

2. La présente ConvenciOn sera ratificada y los instrumentes de ratification 
seràn depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Vol. 193-11
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Articula V
1. La présente Convenciôn quedarâ abierta a la adhesion de todos los Estados 

a que se refiere el pârrafo 1 del Articule IV.
2. La adhesion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumente de 

adhesion en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articula VI
1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor noventa dias después de la 

fecha en que se haya depositado el sexto instrumente de ratificaciôn o de adhé 
sion.

2. Respecte de cada une de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o que 
se adhieran a ella después del depôsito del sexto instrumente de ratificaciôn o de 
adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor noventa dias después de la fecha del 
depôsito del respective instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articula VII
En el caso de que un Estado formule una réserva a cualquiera de los articules 

de la présente Convenciôn en el momenta de la firma, la ratificaciôn o la adhésion, 
el Secretario General comunicarâ el texte de la réserva a todos los Estados que 
sean partes en la présente Convenciôn o que puedan Ilegar a série. Cualquier 
Estado que oponga objeciones a la réserva podrà, dentro de un plazo de noventa 
dias contado a partir de la fecha de dicha comunicaciôn (o en la fecha en que 
Ilegue a ser parte en la présente Convenciôn) poner en conocimiento del Secreta 
rio General que no acepta la réserva. En tal caso, la Convenciôn no entrarâ en 
vigor entre tal Estado y el Estado que haya formulado la réserva.

Articula VIII
1. Todo Estado podrâ denunciar la présente Convenciôn mediante notifi- 

caciôn per escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La 
denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha en que el Secretario General 
haya recibido la notificaciôn.

2. La vigencia de la présente Convenciôn cesarâ a partir de la fecha en que se 
haga efectiva la denuncia que reduzca a menés de seis el numéro de los Estados 
Partes.

Articula IX
Toda controversia entre dos o mas Estados Contratantes, respecte a la 

interpretaciôn o a la aplicaciôn de la présente Convenciôn, que no sea resuelta por 
negociaciones, sera sometida a la décision de la Corte Internacional de Justicia a 
peticiôn de cualquiera de las partes en la controversia, a menos que los Estados 
Contratantes convengan en être modo de solucionarla.

No. 2613
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Articula X
El Secretario General de las Naciones Unidas notificarà a todos los Estados 

Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere el 
pârrafo 1 del articulo IV de la présente Convenciôn :

a) Las firmas y los instrumentes de ratificaciôn recibidos en virtud del 
articulo IV;

b) Los instrumentes de adhésion recibidos en virtud del articulo V ;
c) La fecha en que entre en vigor la présente Convenciôn en virtud del 

articulo VI ;
d) Las comunicaciones y notificaciones recibidas en virtud del articulo 

VII;
ë) Las notificaciones de denuncia recibidas en virtud del pârrafo 1 del 

articulo VIII;
/) La abrogaciôn résultante de lo previsto en el pârrafo 2 del articulo 

VIII.

Articulo XI
1. La présente Convenciôn, cuyos textos chino, espanol, francés, inglés y 

ruso serân igualmente auténticos, quedarâ depositada en los archivos de las 
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarâ copias certificadas 
de la présente Convenciôn a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas 
y a los Estados no miembros a que se refiere el pârrafo 1 del articulo IV.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectives Gobiernos, han firmado la présente Convenciôn, la cual ha sido 
abierta a la firma en Nueva York, el treinta y uno de marzo de mil novecientos 
cincuenta y très.

N« 261J
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FOR AFGHANISTAN:
PouB L'AFGHANISTAN:
WBiff:
3a
FOR EL

FOB ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy: 
FOR LA ARGENTINA:

Con réservas al artfculo IX1 

Rodolfo MUNOZ

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
FOR AUSTRALIA:

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
Nations: 
1 With reservations with respect to article IX. x Avec des réserves à l'article IX.

No. 2613
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoJieBCTBO
POR EL REINO DE BÉLGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POH EL BRASIL:

Carmen S. B DE LOZADA 
9 de abril de 1953

Joâo Carlos MUNIZ
ad'referendum do Congreso Nacional1 
20 de Maio de 1953

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
Nations: 
1 Ad referendum of the National Congress. * Ad referendum du Congrès national.

N" 261 ï
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BeJiopyccsyK) CoseTcicyio CouHaJiHcnmecKyio PecnyOJiracy: 
FOR LA REPÛBLICA SOCIALJSTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

C oroBopKaMH* no craTtHM VII H IX, H3Jio>KeHHi>iMH B 
HOM npoxoKOJie, cocraBJieHHOM npn noflnncaHHH HacTOHiuea 
KOHBCHUHH. 

______ K. B. KHcejies1
*Uo cmambe VII: IlpaBHTejibCTBO EejiopyccKOH COBCTCKOH 

CouHajiHcnraecKOH Pecny6jmKH sansjineT o CBOCM necorjiacHH 
c nocjieflHeM qbpason craTtH VII H ciHraer, MTO IOPHAHHCCKHM.
nOCJICflCTBHCM OrOBOpKH HBJIHCTCH TO, "ITO KoHBCHIJHH flCHCTByCT
Me>Kfly rocyflapCTBOiw, CAeJiaBiiiHM orosopKy, H BCCMH ApyrnMH 
y^acTHHKaMH KOHBCHUHH sa HStarneM JIHUIB TOH ee qacrn, K
KOTOpOH OTHOCHTCH OfOBOpKa.

Ho cmambe IX: UpaBHTejitcTBO BejiopyccKOH COBCTCKOH
PecnyonHKH c^niTaeT MJIH ce6n 

nojio>KeHHH CT3TBH IX, npeflyowaTpHBaiomeH, 
cnopti MOKfly florosapHBaiomHMHCH cropOHaMH no
TOJIKOB3HHH HJIH npHMCHCHHH HaCTOHIB(eH KoHBCHUH:
flaroTCH Ha peuienne MoKflynapOAHoro CyAa no TpeSoBannio
JIIO60H H3 CTOpOH B Cnope, H SaHBJIHCT, MTO flJIH nepeflaqH TOFO
HJIH HHoro cnopa Ha paspeuieHHC MoK/jyHapoflHoro Cy^a 
Heo6xoflHMO B Ka>KAOM OTACJitHOM cjiy^ae corJiacne BCCX 

____ cnopainHx cropon.
Translation by the Secretariat of the United

Nations:
1 With reservations* to articles VII and IX 

made in a special protocol drawn up on the 
occasion of the signing of the present Conven 
tion.

K. V. KISELYOV
* Those reservations are worded as follows:
" As regards article VII: The Government of 

the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
declares its disagreement with the last sentence 
of article VII and considers that the juridical 
effect of a reservation is to make the Convention 
operative as between the State making the 
reservation and all other States parties to the 
Convention, with the exception only of that 
part thereof to which the reservation relates.

" As regards article IX: The Government of 
the Byelorussian Soviet Socialist Republic does 
not consider itself bound by the provisions of 
article IX which provides that disputes between 
Contracting Parties concerning the interpreta 
tion or application of this Convention shall at 
the request of any one of the parties to the 
dispute be referred to the International Court 
of Justice for decision, and declares that for 
any dispute to be referred to the International 
Court of Justice for decision the agreement of 
all the parties to the dispute shall be necessary 
in each individual case."

____
Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1 Avec les réserves* au sujet des articles VII 
et IX qui figurent dans le protocole établi lors 
de la signature de la présente Convention.

K. V. KISSELYOV 
* Ces réserves sont conçues comme suit:

« En ce qui concerne l'article VII: Le Gou 
vernement de la République socialiste sovié 
tique de Biélorussie déclare son désaccord 
avec la dernière phrase de l'article VII et 
considère que les conséquences juridiques d'une 
réserve font que la Convention est en vigueur 
entre l'État qui a formulé cette réserve et tous 
les autres États parties à la Convention, excep 
tion faite uniquement de la partie de celle-ci à 
laquelle se rapporte la réserve.

« En ce qui concerne l'article IX: Le Gouverne 
ment de la République socialiste soviétique de 
Biélorussie ne se considère pas lié par les stipu 
lations de l'article IX, en vertu duquel les 
différends entre les Parties contractantes au 
sujet de l'interprétation ou de l'application de 
la présente Convention sont, à la demande de 
l'une quelconque des parties au différend, 
soumis à la Cour internationale de Justice pour 
qu'elle statue à leur sujet, et déclare que la 
soumission d'un différend à la Cour interna 
tionale de Justice pour qu'elle statue à son 
sujet nécessite, dans chaque cas, l'accord de 
toutes les parties au différend. »

No. 2613
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FOR CAM AD A: „ 
POUR LE CANADA:

3a KaHasy:
POR EL CANADA: i

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:mm-
Salsum: 
POR CHILE:

Rudecindo ORTEGA 
Gabriela MISTRAL

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Karafl: 
POB LA CHINA:

Chin Sin HSIA 
9 June 1953

N° 2613
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FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
FOR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a
FOR COSTA RICA:

TATTENBACH

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

Dr. Emilio NUNEZ PORTUONDO

No. 2613
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

Sous les réserves* aux articles VII et IX consignées au procès-
verbal de signature1 

J. NOSEK 
FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DIN AM ARC A:

Sous réserve quant à l'article III de la Convention en ce qui 
concerne le droit des femmes à avoir des charges militaires et des 
emplois de chef des services du recrutement et dans les conseils 
de revision.2

Le 29 octobre 1953 
William BORBERG 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3s jHoMiiHintaHCKyio Pecnyô.ŒKy: Joaquîn E. SALAZAR 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA: Minerva BERNARDINO

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the protocol of 

signature.
* Ces réserves sont conçues comme suit: * Those reservations are worded as follows: 
« Le Gouvernement de la République Tché- " The Government of the Czechoslovak 

coslovaque déclare son désaccord avec la der- Republic declares its disagreement with the 
nière phrase de l'article VII et considère que les last sentence of article VII and considers that 
conséquences juridiques de cette réserve font the juridical effect of this reservation is to make 
que la Convention est en vigueur entre l'État the Convention operative as between the State 
qui a formulé cette réserve et tous les autres making the reservation and all the other signa- 
cosignataires de la Convention, exception faite tories of the Convention, with the exception 
uniquement de la partie du paragraphe à la- only of that part of the paragraph to which the 
quelle se rapporte la réserve. reservation relates.

« Le Gouvernement de la République Tché- " The Government of the Czechoslovak 
coslovaque ne se considère pas lié par les stipu- Republic does not consider itself bound by the 
lations de l'article IX, en vertu duquel les provisions of article IX which provides that 
différends entre les Parties contractantes au disputes between Contracting Parties concern- 
sujet de l'interprétation ou de l'application de ing the interpretation or application of this 
la présente Convention sont soumis à la décision Convention shall at the request of any one of 
de la Cour internationale de Justice sur la the parties to the dispute be referred to the 
demande de l'une quelconque des parties au International Court of Justice for decision, and 
différend, et déclare que la soumission d'un declares that for any dispute to be referred to 
différend à la décision de la Cour internationale thé International Court of Justice for décision 
de Justice nécessite, à chaque fois, l'accord de the agreement of all the parties to the dispute 
toutes les parties au différend. » shall be necessary in each individual case." 
Translation by the Secretariat of the United Nations:

2 Subject to a reservation with respect to article III of the Convention, in so far as it relates 
to the right of women to hold military appointments or to act as heads of recruitment services or 
to serve on recruitment boards.
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUH:

3a
POR EL ECUADOR:

El Gobierno del Ecuador suscribe la présente Convenciôn con 
la réserva de la parte final del Articulo Primero, « sin distinciôn 
alguna », por cuanto la Constitucion Politica de la Repûblica en su 
articule veintidôs establece que « el voto para las elecciones 
populares es obligatorio para el varôn y facultative para la 
mujer ».x

José V. TRUJILLO

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Erraei: 
POR ECIPTO:

FOR EL SALVADOR'. 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

M. Rafaël URQufA 

Junio 24. 1953

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrétariat des Nations Unies:
Nations:
1 " The Government of Ecuador signs this 1 « Le Gouvernement équatorien a signé la 

Convention subject to a reservation with res- présente Convention, avec une réserve con- 
pect to the last phrase in article I, " without cernant les derniers mots de l'article premier, 
any discrimination ", since article 22 of the c'est-à-dire les mots « sans aucune discrimi- 
Political Constitution of the Republic specifies nation », en effet, la Constitution politique de 
that " a vote in popular elections is obligatory la République, en son article 22, stipule que 
for a man and optional for a woman." « le vote aux élections populaires est obligatoire

pour l'homme et facultatif pour la femme ».
No. 2613
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FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

POR ETIOPÎA:

Ato Zawde Gabre HEYWOT

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

Sous la réserve* consignée au procès-verbal de signature1 
M. H. LEFAUCHEUX

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GRECIA:

Alexis KYROU 
1 avril 1953

* Cette réserve est conçue comme suit: 
« Le Gouvernement français, eu égard aux 

coutumes et traditions religieuses existant dans 
certains territoires, se réserve la faculté de 
différer l'exécution de la présente Convention 
en ce qui concerne les femmes résidant dans 
ces territoires et qui se réclament desdites 
coutumes et traditions. »

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 Subject to the reservation* set forth in the 

protocol of signature.
* This reservation is worded as follows: 
" The French Government, having regard 

to the religious customs and traditions existing 
in certain territories, reserves the right to 
postpone the application of this Convention in 
respect of women living in those territories who 
invoke such customs and traditions."

N» 2613
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FOR GUATEMALA: 
POUR I.E GUATEMALA:

3a
FOR GUATEMALA:

Con réservas respecte al articule IX de la Convenciôn y que esta 
tendra vigencia respecte a la mujer ciudadana guatemalteca, de 
conformidad con la Constitucién Politica Nacional.1

Eduardo CASTILLO ARRIOLA

FOR HAÏTI; 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITÎ:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a Toanypac: 
POR HONDURAS:

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrétariat des Nations Unies:
Nations:
1 With reservations with respect to article IX 1 Avec des réserves concernant l'article IX 

of the Convention, which will apply, in accord- de la Convention et étant entendu que la Con- 
ance with the Political Constitution of Guate- vention s'appliquera, conformément à la 
mala, to women of Guatemalan citizenshipi Constitution politique nationale, à la femme qui

est citoyenne guatémaltèque.
No. 2613
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FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
FOR ISLANDIA;

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a HH,SHK>: 
POR LA INDIA:

Thor THORS 

25 Nov. 1953

With the following reservation : —
" Article 3 of the Convention shall have no application as 
regards recruitment to, and conditions of service in any of the 
Armed Forces of India or the Forces charged with the mainten 
ance of public order in India. " 1

Rajeshwar DAYAL 

29th April 1953

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3s

POR INDONESIA:

L. N. PALAR

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Avec la réserve ci-après :
« Les dispositions de l'article 3 de la Convention ne seront pas applicables en ce qui concerne 

le recrutement et les conditions de service dans les forces armées de l'Inde ou dans les forces chargées 
du maintien de l'ordre public dans l'Inde. »

Rajeshwar DAYAL 
Le 29 avril 1953 

N" 2613
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3s Hpan: 
FOR IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hp«: 
POR IRAK:

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL:

3a
POR ISRAEL:

Abba EBAN 
April 14, 1953

No. 2613
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a JLHB3H: 
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3s JlHÔepœo: 
POR LIBERIA:

Charles MALIK 

February 24, 1954

R. S. S. BRIGHT 
December 9, 1953

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a BejmKoe FepuorciBo JIioKceMOypr: 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURCO:

N« 2613
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FOB MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

Con la salvedad expresada en la declaration* entregada hoy1 
Rafaël DE LA COLINA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoJiescTBO
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a
POR NUEVA ZELANDIA:

* Déclaration :
« Queda expresamente entendido que el Gobierno de Mexico no depositarà el Instrumente 

de su Ratificaciôn en tanto no haya entrado en vigor la reforma a la Constituciôn Politica de los 
Estados Unidos Mexicanos que se encuentra actualmente en trâmite y que tiene por objeto concéder 
los derechos de ciudadanîa a la mujer mexicana. »
Translation by the Secretariat of the United Traduction du. Secrétariat des Nations Unies:

Nations:
1 With the reservation set forth in the 1 Sous réserve des termes de la déclaration* 

statement* made this day. déposée aujourd'hui.
* Statement: * Déclaration:

" It is expressly understood that the Govern- « II est expressément entendu que le Gou-
ment of Mexico will not deposit its instrument vernement mexicain ne déposera son instrument
of ratification pending the entry into force of de ratification que lorsque sera entrée en
the amendment to the Political Constitution of vigueur la réforme de la Constitution politique
the United Mexican States which is now under des États-Unis du Mexique, actuellement en voie
consideration, providing that citizenship rights d'élaboration, qui a pour objet d'accorder les
shall be granted to Mexican women." droits civiques à la femme mexicaine. »

No. 2613
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FOK NICAHAGOA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROTAUME DE NORVÈGE:

3a KopojiescTBO Hopserm: 
POR EL REINO DE NORUEGA:

Sous la réserve que son article III ne donne pas le droit aux 
femmes d'exercer les fonctions d'un Ministre de l'Église Natio 
nale norvégienne.1

18 septembre 1953 
Hans ENGEN

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

Signed with the following reservation :
" Article III of the Convention shall have no application as 
regards recruitment to and conditions of services charged with 
the maintenance of public order or unsuited to women because 
of the hazards involved.2 "

Ahmed S. BOKHARI 
May 18, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservation :
That under article III women shall not be given the right to perform the duties of a minister 

of the National Church of Norway.
Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1 Signée sous la réserve ci-après :
« L'article III de la Convention ne s'appliquera pas au recrutement et aux conditions d'emploi 

du personnel des services qui sont chargés du maintien de l'ordre public ou qui ne conviennent 
pas aux femmes en raison des risques qu'ils comportent. »
,. , N« 2613 Vol. 193-iz
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a Italian;:
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a IlaparBaa: 
POR EL PARAGUAY:

Osvaldo CHAVES 
November 16, 1953

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU: 
86*: 
3a Ilepy: 
POR EL PERU:

No. 2613
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FOB THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a
POB LA REPÛBLICA DE FHJPINAS:

J. M. ELIZALDE 
Sept. 23, 1953

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a IIojn>my: 
POB POLONU:

Sous les réserves* relatives aux articles VII et IX formulées dans 
le procès-verbal spécial établi lors de la signature de la présente 
Convention1 .

H. BIRECKI

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBcuyio Apamno: 
POR ARABIA SAUDITA:

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the special protocol 

drawn up on signature of this Convention.
* Ces réserves sont conçues comme suit: Those reservations are viorded as follows:
i Le Gouvernement de la République Popu- " The Government of the People's Republic

laire de Pologne déclare son désaccord avec la of Poland declares its disagreement with the
dernière phrase de l'article VII et considère que last sentence of article VII and considers that
les conséquences juridiques de cette réserve the juridical effect of this reservation is to make
font que la Convention est en vigueur entre the Convention operative as between the State
l'État qui a formulé cette réserve et tous les making the reservation and all the other signa-
autres cosignataires de la Convention, exception tories of the Convention, with the exception
faite uniquement de la partie du paragraphe à only of that part of the paragraph to which the
laquelle se rapporte la réserve. reservation relates.

« Le Gouvernement de la République Popu- " The Government of the People's Repub-
laire de Pologne ne se considère pas lié par les lie of Poland does not consider itself bound by
stipulations de l'article IX, en vertu duquel les thé provisions of article IX which provides
diflërends entre les Parties contractantes au that disputes between Contracting Parties con-
sujet de l'interprétation ou de l'application de cerning the interpretation or application of this
la présente Convention sont soumis à la décision Convention shall at the request of any one of
de la Cour internationale de Justice sur > la the parties to the dispute be referred to the
demande de l'une quelconque des parties au International Court of Justice for decision, and
différend, et déclare que la soumission d'un declares that for any dispute to be referred to
différend à la décision de la Cour internationale thé International Court of Justice for décision
de Justice nécessite, à chaque fois, l'accord de the agreement of all the parties to the dispute
toutes les parties au différend. » shall be necessary in each individual case."
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a IHsemno: 
POR SUECIA:

Oscar THORSING 
6 octobre 1953

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a CHPHK: 
POR STRIA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

Th. KHOMAN 
5 March 1954

FOB TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typumo: 
POR

Selim SARPER 
12 January 1954

No. 2613
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yicpaiiHcicyro CoBeicityfo CounajiHCTHiecicyio Pecnyôjimcy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

C OrOBOpKaMH* HO CraTBHM VII H IX, HSJlOKCHHblMH B
HOM npoTOKOJie, cocraBJieHHOM npH ncfliracainra HacroHineâ

A. M. BapanoBCKHH1
*77o cmambe VII: IIpaBHTejiBCTBO YKpaHHCKoâ CoseTCKoft 

CorpaanHCTiMecKOH PecnyGjiHKH aanajineT o CBOCM necorjiacHH 
c nocjieflHeo 4>pasoH craTBH VII H c^HTaeT, *rro ropHfltraecKHM
nOCJie^CTBHCM OrOBOpKH HBJIHCTCH TO, ^ITO KoHBCHIpIÎI AeâCTByCT
M»K,ny rocy^apcTBOM, cflejiaBuniM oroBopny, H BCCMH flpymMH 
y^acTHHKaMH KOHBCHIODI sa HSBHTHCM JIHIIIB TOÎI ee Macra, K
KOTOpOii OTHOCHTCH OFOBOpKa.

77o cmambe IX: IlpaBHTejiBCTBO VKpaHHCKOH COBCTCKOH 
PecnySuHKH cmrraeT pjisi ce6n HeoSnaa- 

nojio>KeHHH craTBH IX, npegycMaTpHBaiomeH,
AOrOBapHBaiOmHMHCH CTOpOHHMH HO 

TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHCHHH HaCTOHIUCH KoHBCHI^HH
^aioTCH Ha pemeHne MoKAynapo^Horo Cyfla no Tpe6oBaHHio
JIK)6OH H3 CTOpOH B CHOpe, H SaHBJIHCT, tJTO flJlH nCpeflaiH TOFO
HJBH HHoro cnopa na paspemenne MoKAyHapoflHoro Cy«a 

B Ka>KflOM OTACJIBHOM cjiyqae comacHc Bcex
CTOpOH.

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrétariat des Nations Unies:
Nations:
1 With reservations* to articles VII and IX 1 Avec les réserves* au sujet des articles VII

made in a special protocol drawn up on the et IX qui figurent dans le protocole spécial
occasion of the signing of the present Conven- établi lors de la signature de la présente Conven-
tlon- A. M. BARANOVSKY tion. A. M. BARANOVSKY

* Those reservations are worded as follows: * Ces réserves sont conçues comme suit:
" As regards article VII: The Government of « En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-

the Ukrainian Soviet Socialist Republic declares vernement de la République socialiste sovié-
its disagreement with the last sentence of ar- tique d'Ukraine déclare son désaccord avec la
tide VII and considers that the juridical effect of dernière phrase de l'article VII et considère
a reservation is to make the Convention opera- que les conséquences juridiques d'une réserve
tive as between the State making the réserva- font que la Convention est en vigueur entre
tion and all other States parties to the Conven- l'État qui a formulé cette réserve et tous les
tion, with the exception only of that part thereof autres Etats parties à la Convention, exception
to which the reservation relates. faite uniquement de la partie de celle-ci à

	laquelle se rapporte la réserve.
" As regards article IX: The Government of « En ce qui concerne l'article IX: Le Gou-

the Ukrainian Soviet Socialist Republic does not vernement de la République socialiste sovié-
consider itself bound by the provisions of tique d'Ukraine ne se considère pas lié par les
article IX which provides that disputes between stipulations de l'article IX, en vertu duquel les
Contracting Parties concerning the interpréta- différends entre les Parties contractantes au
tion or application of this Convention shall at sujet de l'interprétation ou de l'application de
the request of any one of the parties to the la présente Convention sont, à la demande de
dispute be referred to the International Court l'une quelconque des parties au différend,
of Justice for decision, and declares that for any soumis à la Cour internationale de Justice pour
dispute to be referred to the International qu'elle statue à leur sujet, et déclare que la
Court of Justice for decision the agreement of soumission d'un différend à la Cour interna-
all thé parties to the dispute shall be necessary tionale de Justice pour qu'elle statue à son sujet
in each individual case." nécessite, dans chaque cas, l'accord de toutes

	les parties au différend. »
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coios CoBeiCKiix Couiiajnicm'iecKHX PecnyôJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

C oroBOpKaMH* no craitHM VII H IX, H3Jio>KeHHbiMH B 
HOM npoTOKOJie, coeraBJieHHOM npH noflnHcaHHH
KOHBCHUHH.

______ B. A. SopHH1
*/7o cmambe VII: IIpaBHTeJibCTBO Coiosa COBCTCKHX 

CoijHajiHcraraecKHX PecnyôJiHK sanajiner o CBOCM HecornacHH 
c nocjieflHefi qbpasoô craTtH VII H c^HTaer, TTO lopHflH^ecKHM

OrOBOpKH HBJIHeTCÎI TO, "iTO KoHBeHIJHH fleftCTByCT
rocyflapcTBOM, cflejiaBuiHM orosopKy, H BCCMH Apyrami 

KOHBCHU,HH sa HstHTHCM JIHUIB Toft ee Macro, K
KOTOpOft OTHOCHTCH OFOBOpKa.

770 cmambe IX: IIpaBHTejibCTBO Coiosa COBCTCKHX Co- 
UHajiHcnmecKHx PecnyÔJiHK cqarraer ^JIH ce0H HeoGnsaTeuiB- 
HMMH nojio>KeHHH CTaTBn IX, npe,nycMaTpHBaiomeH, HTO cnopbi
MOKfly florOBapHBaiOmHMHCH CTOpOHaMH HO nOBOfly TOJIKOBaHHH 
HJIH npHMCHeHHH HaCTOHmeâ KOHBCHUHH nepCflaiOTCH H3
peineHHC MoKayHapoflnoro Cyfla no TpeSosaHHio JiioSoH HS 
cropOH B cnope, H aanfijiner, MTO pjin. nepefla^H TOFO HJIH HHOFO 
cnopa Ha paspeiueHne MoKAynapo^Horo Cy«a neoSxoflHMO B 
Ka>KAOM OTACJIBHOM cjiyuae cornacne scex cnopjimnx cropon.

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrétariat des Nations Unies:
Nations:
1 With reservations* to articles VII and IX x Avec les réserves* au sujet des articles VII

made in a special protocol drawn up on the et IX qui figurent dans le protocole établi lors
occasion of the signing of the present Conven- de la signature de la présente Convention, 
tion.

V. A. ZORIN V. A. ZORINE
* Those reservations are worded as follows: * Ces réserves sont conçues comme suit:
" As regards article VII: The Government of « En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-

the Union of Soviet Socialist Republics déclares vernement de l'Union des Républiques socia-
its disagreement with the last sentence of listes soviétiques déclare son désaccord avec la
article VII and considers that the juridical dernière phrase de l'article VII et considère
effect of a reservation is to make the Conven- que les conséquences juridiques d'une réserve
tion operative as between the State making the font que la Convention est en vigueur entre
reservation and all other States parties to the l'État qui a formulé cette réserve et tous les
Convention, with the exception only of that autres Etats parties à la Convention, exception
part thereof to which the reservation relates. faite uniquement de la partie de celle-ci à

	laquelle se rapporte la réserve.
" As regards article IX: The Government of « En ce qui concerne l'article IX: Le Gou-

the Union of Soviet Socialist Republics does vernement de l'Union des Républiques socia-
not consider itself bound by the provisions of listes soviétiques ne se considère pas lié par les
article IX which provides that disputes between stipulations de l'article IX, en vertu duquel les
Contracting Parties concerning the interpréta- différends entre les Parties contractantes au
tion or application of this Convention shall at sujet de l'interprétation ou de l'application de
the request of any one of the parties to the la présente Convention sont, à la demande de
dispute be referred to the International Court l'une quelconque des parties au différend,
of Justice for decision, and declares that for soumis à la Cour internationale de Justice
any dispute to be referred to the International pour qu'elle statue à leur sujet, et déclare que
Court of Justice for decision the agreement of la soumission d'un différend à la Cour interna-
all thé parties to the dispute shall be necessary tionale de Justice pour qu'elle statue à son
in each individual case." sujet nécessite, dans chaque cas, l'accord de

	toutes les parties au différend. » 
No. 2613



1954 Nations Unies — Recueil des Traités 171

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUB L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a JOzHo-AiJipHKaHCKHfi COKB: 
POH LA UNION SUDAFRICANA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3» CoeAHHCiiiioo Kopo.ieBCTBO BejiHKoôpHraHHH H CesepHofl
POH EL REINO UNIDO DE LA GHAN BRETANA, E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeaHHeHHwe ffliaiu
POR LOS ESTADOS UmDOS DE AMERICA :

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

E. RooRfcuEz FABREGAT 
May 26, 1953

N» 2613



172 United Nations — Treaty Series 1954

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajry: 
FOB VENEZUELA:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMENI

3a
POH EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBHio: 
POR YUGOESLAVIA:

No. 2613
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FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
FOR RUMANIA:

Avec les réserves concernant les articles VII et IX indiquées 
dans la déclaration annexe.1

M. F. IONESCU 
Avril 27, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 With reservations* to articles VII and IX from the attached declaration.

* Those reservations are worded as follows : * Ces réserves sont conçues comme suit :

[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN] 
Declaratie

Procedînd la semnarea Convenue! asupra drepturilor politice aie femeii, declar câ Guvernul 
Republicii Populare Romîne formuleazâ rezervele urmàtoare la articolele 7 si 9 :

Guvernul Republicii Populare Romîne déclara desacordul sâu eu ultima frazà a articolului 
7 si considéra cà consecinçele juridice aie unei rezerve fac ça Conventia sa fie în vigoare între 
statut care a formulât aceastâ rezervâ si toate celelalte state parti la Convenue excepte fàcînd 
numai acea parte la care se refera rezervâ.

Guvernul Republicii Populare Romîne nu se considéra légat de stipulante articolului 9, în 
virtutea càruia diferendele între pàrçile contractante în chestiunea interpretârii sau aplicàrii pre- 
zentei convenfii sunt supuse deciziunii Curçii Internationale de Justifie la cererea vreuneia din 
pàrtile in diferend si déclara câ supunerea unui diferend deciziei Curçii Internationale de Justice 
necesitâ de fiecare data acordul tuturor pàrtilor in diferend.

Déclaration
Proceeding to the signature of the Convention 

on the political rights of women, I declare that 
thé Government of the Romanian People's 
Republic formulates the following reservations 
to Articles VII and IX :

The Government of the Romanian People's 
Republic declares its disagreement with the 
last sentence of Article VII and considers that 
the juridical effect of a reservation is to make 
thé Convention operative as between the State 
making the reservation and all other States 
parties to the Convention, with the exception 
only of that part thereof to which the reservation 
relates.

The Government of the Romanian People's 
Republic does not consider itself bound by the 
provisions of Article IX which provides that 
disputes between Contracting Parties concerning 
the interpretation or application of this Con- 
vention shall at the request of any one of the 
parties to the dispute be referred to the Inter- 
national Court of Justice for decision, and 
declares that for any dispute to be referred to 
thé International Court of Justice for décision 
the agreement of all the parties to the dispute 
shall be necessary in each individual case.

Déclaration
En procédant à la signature de la Convention 

sur les droits politiques de la femme, je déclare 
que le Gouvernement de la République popu- 
laire roumaine formule les réserves suivantes 
aux articles VII et IX :

Le Gouvernement de la République popu- 
laire roumaine déclare son désaccord avec la 
dernière phrase de l'article VII et considère que 
les conséquences juridiques d'une réserve font 
que la Convention est en vigueur entre l'État 
qui a formulé cette réserve et tous les autres 
États parties à la Convention, exception faite 
uniquement de la partie de celle-ci à laquelle 
se rapporte la réserve.

Le Gouvernement de la République popu- 
laire roumaine ne se considère pas lié par les 
stipulations de l'article IX, en vertu duquel les 
différends entre les Parties contractantes au 
sujet de l'interprétation ou de l'application de 
la présente Convention sont soumis à la décision 
de la Cour internationale de Justice sur la 
demande de l'une quelconque des Parties au 
différend, et déclare que la soumission d'un 
différend à la décision de la Cour internationale 
de Justice nécessite, à chaque fois, l'accord de 
toutes les parties au différend.

N° 261 î


